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Concepciones

I. (Bi-) alfabetización v. (Bi-) literacidad crítica

II. Enseñanza de la lengua originaria/nativa v. 

Enseñanza en la lengua originaria/nativa

III. Enfoque en crear currículo v. Enfoque en 

implementar metodología



I. De la (bi-)alfabetización a la 

(bi-)literacidad crítica

(Bi-) alfabetización

• Los métodos pedagógicos 
tradicionales de la alfabetización que 
son el enfoque actual de la 
educación en las escuelas 
primarias indígenas del estado de 
Guerrero (Aguirre Pérez, 2007) 
solamente posibilitan el desarrollo 
de habilidades de nivel básico en la 
lectura y escritura. Alfabetización 
viene de la palabra alfabeto.  
Alfabetizar quiere decir enseñar un 
alfabeto, enseñar los sonidos de las 
letras, para que el estudiante pueda 
“decodificar” un texto y tomar un 
dictado.  Implica la memorización 
(Ferreiro, 2007).  

(Bi-) literacidad

crítica

• En cambio, los métodos pedagógicos 
de la literacidad crítica posibilitan el 
desarrollo de habilidades de alto nivel 
en la producción oral, la lectura y la 
escritura.  La palabra literacidad viene 
de la palabra literario.  La biliteracidad 
significa el aprendizaje de todas las 
habilidades altamente cognitivas y 
metacognitivas asociadas con leer para 
comprender, hablar para reflexionar, y 
escribir para comunicar en dos lenguas 
nacionales.   Implica la cognición y la 
metacognición (Giroux, 2004). La 
biliteracidad crítica significa aprender 
todo lo anterior, a través de la ref lexión 
por los estudiantes sobre su contexto y sus 
experiencias vividas.







II. De la enseñanza de la lengua originaria 

a la enseñanza en la lengua originaria

Enseñanza de la 

lengua 

originaria/nativa 
• Lengua originaria/nativa como 

una asignatura más

• 1 libro de texto con ejercicios de 
lectura/gramática en la lengua 
originaria

• Enseñanza por medio de 
“alfabetización” en la lengua 
originaria/nativa

• Método “bilingüe” de enseñar la 
lengua originaria/nativa a través 
de palabras sueltas  tlaxcali—
tortilla 

Enseñanza en la 

lengua 

originaria/nativa

• ½  o más de las asignaturas académicas se 
enseñan en la lengua originaria/nativa y 
desde la cosmovisión indígena

• Materiales (libros, apoyos visuales, 
artefactos) propios de los maestros y los 
estudiantes en la lengua originaria/nativa 
elaborados para enseñar/aprender grandes 
conceptos académicos y culturales

• Enseñanza por medio de la literacidad
crítica en la lengua originaria/nativa

• Método de inmersión estructurada en la 
lengua originaria/nativa







III. De un enfoque en crear currículo 

a un enfoque en implementar una 

metodología
Enfoque en crear 

currículo
• El “qué” de la educación bi- o multilingüe 

• Libros de texto en lenguas originarias/nativas 
(asignatura).  

• Libros “interculturales”  semi-bilingües que 
retoman ideas principales de la cultura y 
cosmovisión de muchos pueblos indígenas (¡pero… 
cómo y a qué hora usarlos?)

• El cómo (y el qué) de la educación bi- o 
multilingüe 

• Principios de guía para asegurar la adquisición de 
habilidades académicas en dos o más lenguas 
nacionales

• Estrategias pedagógicas específicas para asegurar 
que los estudiantes aprendan a hablar, leer y 
escribir (textos propios) en dos  o más lenguas 
nacionales.

• El currículo ES el contexto 
local/nacional/mundial de los estudiantes. De 
nuestras culturas y nuestras lenguas surge el 
currículo.  Los maestros, los comuneros y los 
estudiantes crean su propio currículo y 
acompañantes materiales en base a las necesidades 
sentidas de cada comunidad.

Enfoque en implementar 

una metodología





Metodologías

Bilingüismo 

sustractivo
• Sumersión en la lengua 

mayoritaria del país

• Traducción

• Transición

Bilingüismo aditivo

• Mantenimiento y Desarrollo 
(Hamel, 2008-Presente)

• Recuperación y Revitalización de la 
Identidad Cultural 
Indígena/Interaprendizaje (Método 
Inductivo Intercultural, Berteley, 
Sartorello 1980-Presente)

• Doble Inmersión en Dos Lenguas 
Nacionales (Feltes, Maestros de 
Xochistlahuaca, Huehuetonoc, 
Guerero 2010- Presente)



¿Qué es la Doble Inmersión?

• La doble inmersión es una metodología pedagógica basada en la 
investigación académica.

• Consiste en la enseñanza/aprendizaje de contenidos académicos en dos 
lenguas, pero en espacios y tiempos distintos.

• Los maestros de doble inmersión usan una variedad de estrategias o 
dinámicas para fomentar la comprensión de conceptos y el desarrollo 
lingüístico, incluyendo gestos, cantos, apoyos visuales (imágenes), 
organizadores gráficos, bancos de palabras, y artefactos del entorno y de la 
cultura de los estudiantes.

• La meta es alcanzar altos niveles de biliteracidad crítica—las habilidades de 
leer para comprender, hablar para reflexionar, y escribir para comunicar en 
2 idiomas para una variedad de funciones y propósitos…a través de un 
proceso constante reflexión sobre su contexto y sus experiencias vividas.



Características de la Doble Inmersión en 

Xochistlahuaca y Huehuetonoc

• Espacios, horarios, y maestros distintos para cada idioma

• Trabajo en equipo de maestros--uno enseña los contenidos 
curriculares en español, el otro enseña contenidos curriculares en 
la lengua originaria; planeación en colectivo

• Trabajan los mismos temas en español y lengua originaria pero no 
las mismas lecciones.  NO se trata de traducción

• Estrategias pedagógicas participativas e interactivas, un currículo 
propio, pertinente a las vidas de los estudiantes, instrumentos de 
evaluación auténtica

• La participación significativa de los miembros de la comunidad en 
experiencias de aprendizaje activo, basadas en la escuela y en 
espacios comunitarios



Visión





Ambiente de resistencia activa—no 

quedarnos en el “no puedo porque 

no tengo”



Ambiente letrado















Ambiente de infraestuctura

alternativa



Ambiente que cultiva las artes













Ambiente de participación 

activa de los padres de familia







Un Avance Significativo para la Educación Primaria 

Indígena en México 

• Proyecto 50-50 Guerrero es el primer programa educativo de doble inmersión
que involucra a maestros y estudiantes indígenas en México y en toda 
América Latina.  

• En el piloteo, participaron 208 maestros y 3,624 estudiantes en 25 
escuelas primarias indígenas de la región amuzga.

• Llevamos 12 años implementando el proyecto de doble inmersión y 
empezamos a cosechar los frutos de nuestro trabajo en colectivo.  

• Los estudiantes amuzgos que egresan de nuestras escuelas tienen 
habilidades de comprensión lectora y escritura de textos propios en dos 
lenguas, ñomndaa y español, que aproximan su nivel de grado: este 
resultado se refleja en las evaluaciones auténticas del proyecto y también 
en los exámenes nacionales.

• Nuestros estudiantes se perciben como ciudadanos del mundo y egresan 
con una identidad cultural fortalecida.



Estrategias Pedagógicas o las 

“dinámicas” de la Doble Inmersión 

en Dos Lenguas Nacionales

• Estrategias para la enseñanza de la expresión oral

• Estrategias para la enseñanza de la lectura

• Estrategias para la enseñanza de la escritura 



I. Expresión oral—coro 

bilingüe 





I. Expresión oral-compartir 

ojo-a-ojo, rodilla-a-rodilla



I. Expresión oral- compartir en 

grupo pequeño/pirámide



I. Expresión oral-Círculos que 

conversan



I. Expresión oral- Círculo de 

apreciación



I. Expresión oral-exposición 

comunitaria de trabajos



II. Lectura-abecedario ilustrado



II. Lectura-Sílabas móviles



II. Lectura-texto ancla





II. Lectura-cuatro pasos para 

la lectura…

• Paso 1. Decodificar la lectura. Lograr que nuestros 

estudiantes conozcan los sonidos de las letras, 

puedan juntar consonantes y vocales para 

pronunciar sílabas, y unir sílabas para decodificar 

palabras y textos completos. Los estudiantes que 

muestran una mejor conciencia fonética leen con 

más fluidez y les resulta más fácil hacer sentido de lo 

que están leyendo.



II. Lectura-cuatro pasos para 

la lectura…

• Paso 2. Profundizar la lectura. Asegurar que nuestros 

estudiantes entiendan las palabras que están leyendo. 

Podemos enseñarles a utilizar símbolos que les permitan 

un mejor entendimiento del texto: si identifican un 

detalle que consideran importante, que lo marquen con 

una estrella; si consideran importante una palabra, que la 

encierren en un círculo; si no entienden bien una parte o 

tienen dudas después de leer, que pongan un signo de 

interrogación; si al leer pudieron hacer una conexión con 

sus vidas, pueden usar el símbolo C (conexión), o un 

corazón para marcar la parte favorita del texto. 





II. Lectura-cuatro pasos para 

la lectura…

• Paso 3. Construir nuestro propio significado. Es 

importante que los estudiantes compartan de 

manera oral con los demás sus interpretaciones 

sobre el significado del texto: las partes que 

consideran más importantes y por qué las 

consideran así, las dudas y las conexiones entre el 

texto y sus vidas. 



II. Lectura-cuatro pasos para 

la lectura…

• Paso 4. Documentar nuestro entendimiento. El 

último paso es un trabajo individual: hacer un 

resumen escrito (o con dibujos) de la lectura y 

documentar interpretaciones y conexiones 

personales





II. Lectura-El cuadro de 3 

entradas



II. Lectura-Biblioteca del aula





Lectura-árbol de la lectura



II. Lectura- Dramatización de 

cuentos







Lectura-La pelota de 

comprensión



III. Expresión escrita-dibujo 

etiquetado





III. Expresión Escrita-El uso de 

imágenes para provocar el 

pensamiento crítico y la escritura





III. Expresión escrita-mapa de 

burbujas





III. Expresión escrita-marcos 

de oración





III. Expresión escrita-SQA (sabemos, 

queremos saber, aprendimos)



III. Expresión Escrita—texto 

modelo



III. Expresión escrita—

Escritura compartida



III. Expresión escrita-Diario de 

pensamientos y sentimientos



Las escuelas de doble inmersión en 

tiempos de pandemia



A través del proyecto de Doble Inmersión en Dos Lenguas Nacionales, en los 
pasados 12 años ´la escuela´--el espacio físico y una fuerte infraestructura 

humana se ha convertido en un oasis o un ´espacio protegido´ hermoso y lleno 
de colores brillantes, lenguaje hermoso y útil en dos idiomas, aprecio y 

cuidado del entorno natural, valoración de la cultura propia y la 
autovaloración de los estudiantes, frente a una realidad social constante (en 

casa, comunidad, región y estado) de pobreza económica, migración,  
enfermedades, abuso, violencia y despojo.  



Sumergidos en la pandemia de 

COVID-19, los estudiantes de 

repente perdieron muchos 

aspectos del “espacio protegido” 

que había empezado a dar 

tantos frutos en cuanto a su 

desarrollo como personas 

pensantes, bilingües y bi-

literados, y como ciudadanos del 

mundo.  



Los maestros tomaron un rol de 

iniciativa y liderazgo muy 

importante en las actividades del 

proyecto durante la pandemia, 

principalmente en identificar los 

aprendizajes reales de sus 

estudiantes (aprendizajes de 

prácticas culturales muy valiosos 

en casa y en comunidad) y luego 

crearon juntos un instrumento 

para mostrar y medir los 

aprendizajes valiosos de las 

niñas y los niños amuzgos en 

sus casas y en sus comunidades 

durante la pandemia.  











Cuando iban de 

visita, los maestros 

encontraban a las 

niñas en casa, 

cocinando a lado de 

sus mamás, 

preparando tés con 

plantas medicinales a 

lado de sus abuelas, 

barriendo el patio, 

lavando la ropa de la 

familia, y 

aprendiendo a tejer 

con telar de cintura. 



Muchas veces no 

encontraban a los 

niños.  Ellos 

estaban en campo 

con sus padres y 

abuelos 

sembrando, 

cosechando, 

cortando leña, 

haciendo 

adobes….   



Diario de prácticas y 

aprendizajes culturales
Portada del diario, 

ñomndaa

Portada del diario, 

español



Banco de palabras



Banco de palabras, cont.



Marcos de oraciones



Marcos de oraciones, cont.



Hoja del diario, estudiante







Innovación Social: Las actividades 

más recientemente desarrolladas en el 

proyecto siguen representando nuestra 

propuesta original innovadora de 

valorar la la biliteracidad, y la 

biliteracidad crítica sobre la 

´alfabetización´ que domina en las 

escuelas primarias indígenas de todo 

el país. 

El nuevo instrumento del diario 

bilingüe equipa al estudiante a 

documentar en sus dos lenguas con 

dibujos y palabras lo que realmente 

está aprendiendo en casa, así 

fortaleciendo su biliteracidad, una 

biliteracidad crítica de la realidad de 

quedarse en casa debido a la 

pandemia, una biliteracidad crítica 

que permite al estudiante reflexionar 

sobre el valor de lo que se puede (o  

no) aprender en una casa y en una 

comunidad indígena en México. 
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